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Bɩńbɔɔzɩ ́wúro ɩráa, ngɛ bɩńbɔɔzɩ ́ɩráa wúro. 

Au chef il faut des hommes, et aux hommes un chef. 

Weení ideɖíi ta kowúrɔɔ́ kɛtɛngɛrɛ nɛ ́ɩbɛɛńa kʊ sɩsɩ kɛvɛýɩ ́niińi. 

C’est celui qui ne l’a jamais exercé qui trouve que le pouvoir n’est pas plaisant. 

Wúro cɔɔɔ́ igowurogbelé-rɔ gɛ bɩka naárʊ wɛ wángbɩɩrɩ ́ɩdɛɛ́ ńɖɛ. 

Un roi s’assied sur son trône pendant qu’un autre se fait tailler le sien. 

Wúrowá nɔwɛĺɛ tandaḿ bɔcɔɔ́ kpelé kʊ́ɖʊńɖɛ. 

 Deux rois ne s’asseyent pas sur un même siège. 

Wúro ɩdaavé nɛ ́ɩvɛýɩ,́ amá awóróbíya badaavé nɛ ́bɔwɛ. 

Il n’y a pas de mauvais roi, mais de mauvais courtisans. 

Ɩsɔɔ́d́aá ́fɛýɩńa wɩśɩ nasɩĺɛ, zamɔɔ́ fɛýɩńa yíkowá rɩŋ́a-dɩnáa nɔwɛĺɛ 

Le ciel n’a pas deux soleils, le peuple n’a pas deux souverains. 

Wenbá bénɖíi bɔrɔɔzɩ ́kʊ́bɔńdɩ nɛ ́badaa ́kʊ́ɖʊḿ-dɛɛ́ mɛɛdɩrɛ tángadalɩ ́kamʊʊ́-jɔ.́ 

Le cri de détresse d’un seul gouverné ne vient pas à bout du tambour. 

A túúni wánmám ɖamá, nyɩɩ́d́ɩ wɛńyɛ̈lɛŋ́ kʊ. 

Quand les éléphants se battent, c’est l’herbe qui souffre. 

A ɖóni weeɖi nɩb́aáẃʊ, mádáfɩýa wánzʊʊ́ nyɩɩ́d́ɩ gɛ bɩka ɩńa idoovonúm.  

Quand la force occupe le chemin, le faible entre dans la brousse avec son bon droit. 

Bodónboná mɔd́ɔḿ waazɩ ́1 wúro-dɛɛ́. 

On n’amène pas celui qui dit qu'il a tort chez le chef. 

A ɖóni waazɩŋ́, toovonúm fɛýɩńa kɩdɩ2. 

      Si la force s’impose, la vérité n’a pas de place. 

Sʊ́ʊ́zɩ tɛkɛɛ́ kézémbíídi. 

      La jalousie n’est pas chefferie. 

Zamɔɔ́-dʊ́ʊ gɛ wúro. 

      Celui qui a beaucoup de gens est appelé chef.  
 

                                                 

1 M.à.m. : sa parole est morte. 
2 Variante : Lé ɖóni wɛ nɛ,́ toovonúm fɛýɩ,́ là où règne la force, il n’y a pas de vérité.  


